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			AL COR DEL MÓN, AL COR DE LA POESIA

				 

		XAVIER MACIÀ

			 

			 

			Al cor del món

			 

			Al cor del món, bellíssim títol, tan suggeridor i obert, és el darrer lliurament de Jordi Pàmias, un llibre que, en rigor, tanca una dècada, la primera del nou mil·lenni, i el cicle poètic que s’hi desplega. O, més concretament: el millor cicle líric, de maduresa i plenitud, del poeta, aquell que s’inaugura amb el volum, també frontissa, Fuga del mil·lenni (2000), i que acull, en el seu cor, la magnífica trilogia «Terra, mite, àngel», formada pels títols Terra cansada (2004), Narcís i l’altre (2001) i La veu de l’àngel (2009). I, alhora, Al cor del món sembla iniciar també un nou tombant poètic a partir d’un centre d’interès fins ara inèdit en la poesia de Pàmias: el viatge.

			 

			Els viatges ens duen

			a la fascinació d’un món sempre divers,

			a l’espai que s’eixampla, il·limitat i nou,

			al temps sense mesura fixa,

			al lent oblit del propi jo.

			 

			(«Lluna») 

			 

			La primera redacció del poemari, que en origen s’intitulava Saviesa amagada al cor del món, data d’octubre-novembre de 2009 (però la part I havia estat escrita un poc abans, a Guissona, el juliol-agost de 2008) i ha conegut dues revisions importants. La primera, i també la més radical, és feta l’estiu de 2011 i comporta, segons testimoni del poeta, la reordenació de diversos poemes i la revisió a fons d’un centenar de versos, de manera que «dels 53 poemes que formen Al cor del món, només 9 han quedat intactes». La segona revisió, datada l’octubre de 2011, a Barcelona, suposa petits canvis en uns pocs versos i la supressió de tres poemes corresponents a la primera part.[1]

			Els poemes d’Al cor del món es caracteritzen, sobretot, per la seva formalització continguda, elegant i precisa. Les composicions tenen entre una i tres estrofes (llevat d’«El regne de la pedra», l’única amb estrofisme regular, que en té cinc) i els versos són polimètrics (bàsicament alexandrins, decasíl·labs, octosíl·labs i hexasíl·labs) i sense rima. No hi ha, en aquest llibre, experiments formals ni virtuosismes, tampoc motius ni temes novedosos, tot hi és molt sostingut, harmònic, clàssic. I això és així, en bona part, perquè aquí, la poesia, no neix de la necessitat d’indagar, de descriure, de comprendre o de revelar, sinó essencialment de «celebrar». 

			La primera part del llibre té com a pretext un viatge realitzat pel poeta, l’estiu de 2008, a Turquia, on visita les joies d’Istanbul i de la Capadòcia, amb una breu incursió en creuer cap a les aigües de més enllà de la Banya d’Or. Resseguim amb el poeta, però sense respectar ordre d’agència de viatges, totes les rutes de rigor i ens hi acostem silents. Contemplem, amb ulls àvids i purs, les rares meravelles arquitectòniques i els exòtics costums i gaudim amb totes les singularitats culturals i gastronòmiques. Ens perdem pel laberint voluptuós del mercat i el Gran Basar, o pel rocós deliri de formes impossibles de la vall de les fades. Escoltem els cants del muetzí i penetrem, ulls acalats, a l’interior de mesquites i esglésies. Recitem extasiats els versos del vell poeta savi Rumi i sentim a flor de pell el tremolor de la llum groga, empolsinada, que ens envolta i que ens amara. Ens captiva el fervor islàmic i la sensualitat de l’Orient, «que posa a prova / la nostra vella indiferència». És aquest, alhora, un viatge de descoberta i de retrobament, perquè el desconegut, l’estrany, ens fa present el que hem estat i el que som: la nostra història, el nostre passat, tots aquells referents culturals i religiosos, sagrats i profans, antiquíssims, que són en nosaltres, soterrats, i que la pedra és encara capaç de servar (Segles perduts a l’horitzó. [...] Segles vivents, encara).

			La segona part del llibre consta de 21 poemes. Tenen com a pretext el viatge realitzat pel poeta, la tardor de 2009, a la ciutat de Praga, «la barroca, la imperial / ciutat dels disset ponts». Com a la primera part, també aquí el poeta se’ns apareix com un espectador innocent i savi a la vegada: contempla el que veu (esglésies, places, cafès, castells, cementiris...) amb mirada devota i humil, però no oblida que cada pedra, cada olor, cada forma és testimoni d’un temps i d’una història. Perquè Praga és

			 

			la quietud meravellada,

			l’harmonia difícil, el misteri

			d’una Europa convulsa, que retroba

			la pau en l’equilibri de mil forces.

			 

			(«Quietud») 

			 

			Si en els poemes de la primera part, en consonància amb el seu ressò oriental, el món era aprehès bàsicament amb els sentits i l’esperit, en els de la segona part, la reflexió intel·lectual hi té una més forta presència. D’aquí ve que els referents que hi trobem siguin fonamentalment culturals i, més concretament, artístics (Mucha, Mozart, Lennon) i literaris (Zweig, Kafka, Rilke, Kundera), «germans grans en l’escriptura» i visionaris. Praga és el cor del món occidental, europeu, i, doncs, hi retrobem, a cada pas, el gran joc d’ombres i de llums del passat i del present de la vella Europa. El segle XX, sobretot, curull de misèries i barbàrie, també d’avenços prodigiosos, és present en aquests versos que ens recorden, amb fulgor de paraula, per quines derives tortuoses ens hem perdut i la lliçó moral que ens és degut d’extreure’n.

			 

			Amb una mica de basarda,

			sentim la nostra metafísica

			lleugeresa, davant el remolí

			de l’art i de la vida.

			 

			(«Pou de llibres») 

			 

			 

			Al cor de la poesia

			 

			Qui conegui de prop la poesia de Jordi Pàmias, o senzillament qui n’hagi llegit la trilogia «Terra, mite, àngel», potser es quedarà una mica sorprès, davant d’Al cor del món. Especialment pel to dels poemes, d’un objectivisme quasi carnerià, i per l’actitud del poeta, tan discreta, humana i solidària: el «jo», aquí, és gairebé sempre un «nosaltres», i el podem identificar fàcilment, perquè així s’explicita en els versos, com a veu figurada de l’home-turista-occidental, «oblidadís del misteri, aferrat a la raó científica».

			En aquest llibre, els versos ens són donats fonamentalment per a gaudir-los, no tant per a pensar-los o interpretar-los. Els poemes descriuen, amb delicada veu, paisatges i ambients, i conviden el lector a «sentir-los» amb la mateixa puresa i innocència (sense prejudicis ni judicis de valor) amb què el poeta els ha «viscut» i els ha fet seus. I el mateix passa amb tots els referents literaris, històrics, culturals, religiosos que els versos convoquen: són fragments d’experiència, episodis de vida, bocins de saber, són el bagatge col·lectiu acumulat al llarg dels segles i que ara, mirat a través de la llum d’una realitat diferent i estranya, però concreta i vibrant, fa plenament sentit.

			Algun lector distret potser creurà que el llibre és bàsicament un exercici d’estil; és a dir, un llibre escadusser, circumstancial, impecable de factura i de forma, sí, però una mica al marge, com si diguéssim, del riu profund d’aigües serenes i greus que vertebra el conjunt de l’última poesia de Pàmias. Al cor del món, a primera vista, té l’aparença de braçal, de rierol de plana, lleuger de cabal i aventura. És una sensació, només. 

			Passa que Pàmias havia volat tan alt, i ho havia fet tan sostingudament, sense mai perdre ruta ni altitud, que ja no crèiem que gosés encara sobrevolar la carena. A la seva trilogia «Terra, mite, àngel», Pàmias havia tocat les essències, el poeta les havia il·luminat amb les seves paraules i ens les lliurava, hàbil coraller, a través de la seva mirada i d’unes poques imatges elementals i d’una materialitat de rotunda eficàcia: Terra (Terra cansada), Aigua (Narcís i l’altre) i Aire (La veu de l’àngel). En els tres llibres, i sempre dessota l’univers de sentit que cadascun ens proposa, se’ns hi apareix el poeta com transfigurat en arbre, i descobrim en ell —i en nosaltres alhora—: les arrels que ens lliguen a la terra i al cor de la vida (paisatges, cossos, records, instints...); el tronc del pensament, sòlid i compacte, però sempre en conflicte, en permanent debat entre raó i desig, entre existir i ser, entre el monòlit del jo i l’oceà d’alteritat; i, finalment, les fulles de somni, l’anhel d’infinit, l’incansable aleteig de l’esperit en el seu afany per imitar el vol de l’àngel i poder tocar així l’incomprensible. 

			Arrel, tronc i fulles: el cos, la ment, l’esperit. La trilogia «Terra, mite, àngel» és un viatge al cor de l’home, una cruïlla de camins i paraules cap a la llum, cap al sentit. Pàmias hi explora, amb goluda curiositat i abocant-hi el millor del seu art, l’ànima humana, la seva feliç complexitat, la seva incerta vida.[2] I ho fa sense escarafalls, sense vanitat, humilment, discretament, amb voluntat de comprendre i de compartir dubtes i guanys, i amb exigent ofici i generosa humanitat. 
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